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Заслуженный артист Армянской 
ССР Сурен Сергеевич Саруханян на 
протяжении долгих лет переводит 
пьесы с армянского языка на рус­
ский, грузинский 'и азербайджан­
ский языки. Переведенные им 15 
пьес с успехом шли, а некоторые 

і и ныне идут в театрах РСФСР, Гру­
зии, Азербайджана и Армении. Его 
перу принадлежат переводы попу­
лярнейшей оперетты Уз. Гаджибе­
кова «Аршин мал-алан», музы­
кальной комедии «Улдуз» С. Алес­
керова, с грузинского языка — 
героической комедии «Майя из 
Цхнети» В. Канделаки, музыкаль­
ной комедии «Две девушки» 
Ш. Джоджуа. Все названные коме­
дии и сейчас идут в Ереванском 
театре музкомедии.

С. Саруханяном переведена с 
армянского языка на русский, гру­
зинский и азербайджанский широ­
ко известная оперетта «Поздно да 
мило» А. Айвазяна и Г. Ерицяна, 
на азербайджанский язык оперетта 
«Еразик» Ст. Джербашяна, пьеса 
«Сердце зовет» А. Бабаяна, кото­
рая включена в репертуар Киров- 
абадского и Нахичеванского теат­
ров, на грузинский язык — коме- 

і дии «Горе от ревности» А. Папая- 
на, «Долина цветов» Ар. Барсегя- 
на.

Недавно Саруханяном закончен

языков
перевод на грузинский язык инсце­
нировки романа «Хаос» А. Шир- 
ванзаде. Автор инсценировки 
В. Аджемян. Сейчас он работает над 
переводом художественного романа 
Н. Нариманова «Багадур и Сона». 
Тема романа — высокая, чистая 
любовь азербайджанского юноши 
Багадура к юной армянке Сона. Из- 
за религиозных предрассудков лю­
бовь эта завершается трагически. 
Юноша кончает жизнь самоубийст­
вом. Одновременно Сурен Саруха­
нян занят переводом ряда грузин­
ских песен Саят-Нова на армянский 
язык.

Деятельность Сурена Саруханяна 
способствует взаимному сближению 
литератур и искусства братских 
народов, и не раз отмечена прессой 
Баку, Тбилиси и других городов.
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